Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 13
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1. ben-shanah Sha'ul b’mal’ko u shanim malak “al-Yis'ra’ElL

1Sam13:1 Shaul reigned one year; and when he had reigned years Yisra’El
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2. wayib’char='o Sha'ul sh’losheth Yis'ra’El wayih'yu =Sha'ul
Mik’'mas ub'har =Elw hayu =Yonathan b’Gib’ ath Bin'yamin

w'yether ha“am shilach ‘ish I’ohalayu.

1Sam13:2 Now Shaul chose himself three men of Yisra’El,

of which two were Shaul i1 Mikmas and in the mountain of s

while were Yonathan at Gibeah of Benyamin.

But he sent away the rest of the people, every man to his tent.

<13:2> Kal éxAéyetar Zaovl éavtd Tpets XtALdadas avdpdv ék 1dv avdpdv IopamA,
kal Moav peta ZaovA duoyidior év Mayepas kat év 16 3per BaBm,

xtAvor Noav peta Iovabav év 'afee 100 Beviapwy,

\ \ /’ ~ ~ 9 ’ 174 9 \ /’ 9 ~
Kal TO kaTaloLmov Tod Aaod eaméoTellev €kaoToV €ls TO OKMNVORA AVTOD.

2 Kai eklegetai Saoul heauto treis andron
And Saul chooses for himself three men
ton andron Israél, kai esan Saoul dis
the men of of Israel: and there were Saul two who were
Machemas kai ¢ tg orei , ésan Ionathan
Machmas, and mount , and were Jonathan

Gabee tou Beniamin, kai to kataloipon tou laou exapesteilen

Gabaa of Benjamin: and he sent the rest of the people man
to skénoma autou.

his tent.
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3. wayak Yonathan ‘eth n’tsib P’lish’tim Geba™ wayish’'m’"u P’lish’tim
w'Sha'’ul taqa” bashophar ~ha’arets le’'mor yish’'m’ u ha’lb’rim.

1Sam13:3 Yonathan smote the garrison of the Philistines was 11 Geba,
and the Philistines heard of it. Then Shaul blew the trumpet the land,
saying, Let the Ibrim hear.

3> kai emataev lwvabav Tov Naof Tov aAAédulov Tov év 7@ Bouvd-
Kal dkovovoLy ol aAA6PLAoL. Kkal ZaovA cdAmyyL calmilel

9 ~ \ ~ 4 b 4 e ~
els maoav v yfv Aéywv 'Hbetnkaowv ot dodAol.

3 kai epataxen Ionathan ton Nasib ton allophylon ton <1 t§ bound;
And Jonathan struck the Nasib of the Philistines, the one the hill.

kai akouousin hoi allophyloi. kai Saoul salpiggi salpizei
And heard the Philistines, and Saul trumped the trumpet

tén gén legon Ethetékasin hoi douloi.
the land, saying, disregard us The servants.
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4. w2 =Yis'ra’El sham’ u le’mor hikah Sha'’ul ‘eth-n’tsib P’lish’tim
w'gam~nib’ash Yis'ra’El HaP’lish’tim wa ha’am Sha’ul haGil’gal.

1Sam13:4 Yisra’El heard, saying, Shaul had smitten the garrison of the Philistines,
and that Yisra’El also was had in abomination to the Philistines.
The people Shaul at Gilgal.

4> kal mas Iopan fikovoev Aeyovtov Iémarkev Xaov Tov NaoiB Tov aAAodudov,
kal foxvvinoav Iopan év Tols dAAodiAots.
kal aveBonoav 6 Aads émiow XaovA év ['adyalos.

4 kai Israél ekousen legonton Pepaiken Saoul ton Nasib ton allophylon,
And Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib of the Philistines;

kai €schynthésan Israél ¢n tois allophylois.
and Israel was put to shame the Philistines.

kai ho laos Saoul ¢n Galgalois.
And the people Saul ‘n Galgalois.
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5. uPh’lish’tim hilachem =Yis’ra’El sh'loshim rekeb
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w'shesheth parashim w” am =s’phath-hayam larob

waya alu wayachanu »'Mik'mas Beyth ‘awen.

1Sam13:5 Now the Philistines fight Yisra’El, thirty chariots

and six horsemen, and people is on the seashore
abundance; and they came up and camped in Mikmas, of Beyth-awen.

<> kal ot AAAoPvAoL cuvayovTal els mOAepov émi lopand, kat dvaBaivovory
b \ /4 ’ e ’ \ o ’ e /7
emi lopamA Tprakovra yLAiades appaTtwv kat €€ yLAiades Lmméwv
\ \ e e 9 e \ \ /’ ~ 4 \ 9 ’
kal Aaos os T appos T mapa v fadacoav 7@ mAN0er katl avaBalvovowv
\ /4 b b b ’ \ 4
kal mapepfardovorv év Mayepas €€ évavrias Babwv kata voTou.

5 kai hoi allophyloi polemon Israel,
And the Philistines war Israel.

kai anabainousin Israel triakonta

And they came up Israel thirty
harmaton kai hex hippeon kai laos he
chariots, and six horsemen, and people

ten thalassan tg pléthei; kai anabainousin
the edge of the sea in the multitude. And they ascend
kai paremballousin ¢n Machemas ex enantias Baithon notou.
and camp ‘n Michmash opposite the south of Beth-aven.
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6. w'ish Yis'ra’El ra’u 2 tsar-lo i nigas ha”am wayith’chab’u ha’am bam’ aroth

ubachawachim ubas’la“im ubats’richim ubaboroth.

1Sam13:6 When the men of Yisra’El saw they were in a strait
(for the people were hard-pressed), then the people hid themselves in caves,
thickets, i1 cliffs, i1 cellars, and n pits.

<6> kai dvip Iopan) €ldev 31L oTevids adTH pi) mpoodyelv adToHV,
kal ékpLPm 6 Aaods év Tols omnAalots kal év Tals pavdpats
kal €v Tals méTpaLs kal €v Tols fobpois kal év Tols Adkkols,
6 kai anéer Israél eiden stenos autd
And the man of Israel beheld they were in a strait
meé prosagein auton, kai ekrybé ho laos e¢n tois spélaiois
to not lead forward for them; and hid the people in the caves,
kai ¢n tais mandrais kai ¢n tais petrais kai ¢n tois bothrois kai ¢n tois lakkois,
and in the lairs, and in the rocks, and ‘= the excavations, and i the pits.
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7. WwIb’rim “ab’ru ‘eth-haYar'den ‘erets Gad w'Gil’ " ad
w'Sha’ul “odenu baGil’gal wi2«/=ha“am char’du ‘acharayu.

1Sam13:7 And some of the Ibrim crossed the Yarden the land of Gad and Gilead.
But as for Shaul, he was still in Gilgal, and ' the people followed him trembling.

<T> kai ot draBaivovres déBmoav Tov Lopdavny els yfv I'ad kai N'adaad.
\ ¥ o b \ ~ 3 \ 267 s 7 9 ~
kal XaovA ém My év ['adyadois, kal mis 0 Aaos €é€€otn dmlow adTOD. --
7 kai hoi diabainontes diebésan ton lordanén ¢is gén Gad
And the ones passing over, passed over the Jordan the land of Gad
kai Galaad. kai Saoul eti en en Galgalois,
and Galaad. And Saul still was in Galgalois,

kai ho laos exesté opiso autou. --
and the people were receded after him.
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8. wayichel shib’ ath yamim lamoed Sh’mu’El
w'lo’-ba’ Sh’mu’El haGil’'gal wayaphets ha’am me alayu.

1Sam13:8 Now he waited seven days, the appointed time
Sh’mu’El had appointed, but Sh’mu’El did not come to Gilgal;
and the people were scattering him.

& kal Suélimrev émTa Mpépas TH papTuplw, s elmev ZapovnA,

\ 9 7 9 \ / e \ 9 ~ 9 9 9 ~
kal oV mapeyéveto ZapovnA eis I'adyala, kal Siecmdpm 6 Aads adTod am’ avTod.
8 kai dielipen hepta hémeras tg martyrig, eipen Samouél,

And he stopped seven days, according to the testimony as Samuel said.

kai ou paregeneto Samoueél cis Galgala, kai diesparée ho laos autou autou.
And did not come Samuel Galgala, and scattered his people him.
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9. wayo'mer Sha’ul hagishu ‘='ay ha olah w'hash’lamim waya al ha olah.

1Sam13:9 So Shaul said, Bring (0 me the burnt offering and the peace offerings.
And he offered the burnt offering.

\ o / [74 / e 4 \ 9 /
9> kal eimev ZaovA Ilpocayayere, Emws moLnow 0AokadTwoLY KAl €LpTVLKaS®
Kal QVIVEYKEV TT|V OAOKAVTWOLV.
9 kai eipen Saoul Prosagagete, poieso holokautosin
And Saul said, Lead forward animals I should offer a whole burnt-offering,

kai eirenikas; kai anenegken tén holokautosin.
and peace offerings; and he offered the whole burnt-offering.
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10. way’hi k’kalotho I’ha aloth ha olah w’hinneh Sh'mu’El ba’
wayetse’ Sha'ul lig’ra’tho 'barako.

1Sam13:10 And it came to pass, that as soon as he finished offering the burnt offering,
behold, Sh’mu’El came; and Shaul went out to meet him and (o greet him.

\ )4 e )4 9 )4 \ e 4 \
10> kat éyéveto ws cvveTéleoev avadépwv TTV OAOKAVTWOLY, Kal ZapounA
/7 \ b ~ b b / 9 ~ 9 ~ 9 /4
mapayivetar: kal €€NAbev LaovA els amavrmow adTd eddoyfical adTov.

10 kai egeneto hos synetelesen anapheron tén holokautosin,
And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,

kai Samouél paraginetai; kai exélthen Saoul eis apantésin autd eulogeésai auton,
that Samuel arrived. And Saul came forth meet him, to bless him.
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11. wayo’'mer Sh’mu’El meh “asiath wayo’mer $Sha'’ul i-ra’ithi ki-naphats ha am
“alay w’atah lo’-ba’ath 'mo ed hayamim uPh’'lish’tim Mik’mas.

1Sam13:11 But Sh’mu’El said, What have you done?

And Shaul said, I saw the people were scattering me,
and that you did not come the appointed days,

and that the Philistines at Mikmas,

A1 kat eimev ZapovnA Tl memoinkas; kal eimev ZaovA
"O1 €ld0v 05 Sreamdpm 6 Aads &’ Epod kal ob o mapeyévov, ws dretdfw,
9 ~ ’ ~ e ~ \ e 9 /4 4 b M
€v T® papTUpLe TOV TLepdV kal ol AAAOPuAoL cuvnybmoav els Mayepas,
11 kai eipen Samoueél Ti pepoiekas? kai eipen Saoul

And Samuel said, What have you done? And Saul said,

eidon diespare ho laos emou
I saw scattered the people me,
kai sy ou paregenou, dietax0, en t0 martyrig ton hemeron
and you were not present as you purposed the set time of the days
kai hoi allophyloi Machemas,
and the Philistines Machemas,
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12. wa’omar “atah yer’du Ph'lish'tim ‘clay haGil’'gal
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u lo’ chilithi wa’eth’apaq wa’a aleh haolah.

1Sam13:12 therefore I said, Now the Philistines shall come down me
at Gilgal, and I have not appeased of
So I forced myself and offered the burnt offering.

12> kat eima Nov kataBfoovtar ol dAAoPvAoL mpds e els Nadyala
Kal ToD TPoo®ToL Tod KLpLov ovk €dendmv:
Kal €VEKPATEVTARLTY KAl AVIVeyKa TNV OAOKAVTWOLV.

12 kai eipa Nyn katabésontai hoi allophyloi me cis Galgala
and I said, Now shall come down the Philistines to me in Galgala,

kai tou ouk edeéthén; kai enekrateusameén
and of I beseeched not; and I took control myself

kai anenegka tén holokautosin.
and offered the whole burnt-offering.

VAR ARYAL VINA SN2 N2 S VARV RS2 B

yrr 4w4 yaacd4 ayar xenyox4

Yromao Jeqwa -4 yxylyy-x4 arar jaiya axo iy
nong 85 P01 DINY-OR SRME MmN 2

TIE W 0N YT MEATIN
B2 Ty SRAEON JROORRTNN YT 1730 TRY 03

13. wayo’'mer Sh’'mu’El ‘el=Sha’ul nis’kal’at lo’ shamar'at
‘eth-mits’'wath tsiuak
“atah hekin ‘eth-mam’lak’t’ak ‘el-Yis’ra’El - .

1Sam13:13 Sh’mu’El said to Shaul, You have acted foolishly;
you have not kept the commandment of , He commanded you,
now would have established your kingdom Yisra’El

13> kai etmev LapovnA mpos XaovA MepatatwTal oo,

[74 9 9 /4 \ 9 / (3 b 7’ 4 /

&1L o0k €dpvAatas TNV évToATv pov, v éveTeldaTo ool KUPLOS.

ws vOv fTotpacev kVpLos TNV Pactdelav oov éws aldvos ém lopamA-

13 kai eipen Samouel Saoul Memataiotai soi,
And Samuel said to Saul, It is folly to you
ouk ephylaxas tén entolén mou, eneteilato soi
you kept not my commandment gave charge to you ’
nyn hétoimasen tén basileian sou Israel;
now prepared your kingdom Israel
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14. w' atah mam’lak’t’ak lo’-thaqum bigesh o ‘ish kil’babo
way’tsauehu nagid al="amo ki lo’ shamar'at ‘eth ~tsiu’ak .

1Sam13:14 But now your kingdom shall not endure. has sought out
Himself a man His own heart, and has appointed him
ruler His people, you have not kept commanded you.

\ ~ e ’ 9 4
14> kai vov 1 BactAela oov o0 aToETAL OOL,
kal {nThHoeL kpLos €avTd dvBpwmov kaTda TV kapdlav adTod,
Kal €vTelelTal kOPLOs aOT els dpyovTa €m TOV Aadv adTod,
e 9 9 / %4 b 4 4 /
87L oVk €dpOAatas Soa éveTeldaTo ool kKUpLOS.
14 kai nyn hé basileia sou ou stésetai soi,

And now your kingdom shall not stand with you.

kai zéetesei heaut) anthropon ten kardian autou,
And shall seek for himself a man his heart.

kai enteleitai aut eis archonta ton laon autou,
And shall give charge to him ruler his people,

ouk ephylaxas eneteilato soi
you did not keep things as gave charge to you
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15. wayagam Sh’'mu’El waya“al ~haGil’gal Gib' ath Bin’'yamin

wayiph’god Sha'’ul ‘eth-haam hanim’ts’im mo k’shesh ‘ish.
1Sam13:15 Then Sh’mu’El arose and went up Gilgal to Gibeah of Benyamin.
And Shaul numbered the people who were present him, six men.

A5> katl dvéorn Zapovn kal dmfiAbev ék I'adyadwv els 686v adTod. --

\ \ ’ ~ ~ 9 /4 b ’ 9 9 ’ b ’ ~ ~
KAl T0 KaTaAeLpLpa To0 Aaod avePm omiow XaovA els ATavTMNoLY OTLow ToD Aaod
Tod moAepLoTod. adTOV mapayevoprévov ék [Nadyadwv els I'afaa Beviapiy

\ 9 /7 \ \ \ e ’ 9 9 ~ e e ’ ”
kal émeokéfato LaovA Tov Aaov Tov evpedévta per’ adTod ws e€akootovs dvdpas.

15 kai anesté Samoueél kai apélthen i« Galgalon ¢is hodon autou.

And Samuel rose up and went forth of Galgala his way.
kai to kataleimma tou laou anebé Saoul ¢is apantésin

And the remnant of the people went Saul ‘0 meet him

tou laou tou polemistou. auton paragenomenon ¢l Galgalon cis Gabaa Beniamin
the men of war, when they had come of Galgala to Gabaa of Benjamin.

kai epeskepsato Saoul ton laon ton heurethenta autou

And Saul numbered the people being found him,

hexa andras.
six men.
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16. w'Sha’ul w'Yonathan b’'no w’ha’am hanim’tsa’ am yosh’bim »'Geba™ Bin’'yamin
uPh’lish’tim chanu b’Mik’mas.

1Sam13:16 Now Shaul and his son Yonathan and the people who were present
them were staying in Geba of Benyamin while the Philistines camped at Mikmas.

<16> kal XaovA kal Iovabav vios adTod
\ e \ e e ’ 9 9 ~ 9 /’ 9 \ »
Kal 6 Aaos oL evpebévrtes pet’ avTdv éxabioav év I'afee Beviapwv kai ékdavov,
kal ol GAAOPvAoL mapepfeBAnkeicav els Mayepas.
16 kai Saoul kai Ionathan huios autou kai ho laos hoi heurethentes auton ekathisan
And Saul and Jonathan his son, and the people being found him, stayed

Gabee Beniamin kai eklaion, kai hoi allophyloi parembebléekeisan ¢is Machemas.
Gibeah of Benjamin; and they wept: and the Philistines camped in Machemas.
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17. wayetse’ hamash’chith mimachaneh Ph'lish’tim sh’loshah ra’shim
haro’sh ‘echad yiph’neh ‘cl-derek “Aph’rah ‘ci=‘erets Shu“al.

1Sam13:17 And the spoilers came the camp of the Philistines in three companies:
one company turned the way of Aphrah, (o the land of Shual,

A7> kai éEfABev Sradbelpwv €€ aypod aAAodpOAwv TpLolv dpyals:
M apxM M pla émPAémovoa 6dov INodepa émi yiiv Zoyal,
17 kai exélthen diaphtheiron
And men came forth to destroy
agrou allophylon trisin archais;
of the field of the Philistines in three companies.
hé arché hé mia epiblepousa hodon Gophera gen Sogal,
The company one looking upon the way of Gophera, the land of Sogal.
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349443 Yiogng 1o JPwya Jrs1a Y44
MDY N WX 7T 03 07 MY 0N WX

D M73TAT 2UWaRT "1~OY npwan ST 0T
18. w’haro’sh ‘echad yiph'’neh derek Beyth choron w'haro’sh ‘echad yiph’neh
derek hag’bul hanish’qaph «l-gey haTs’bo im hamid’barah.

1Sam13:18 and another company turned the way to Beyth-choron,
and another company turned the way of the border that looks to the valley of Tseboim
the wilderness.

A8 kat 7 pla dpyxm émpPAémovoa 636v Babwpwv,
kal 1 apyM 7 pla émPrémovoa 6dov I'afee v elokdmTovoav ém [N'av v Lafuv.
18 kai hée mia archeé epiblepousa hodon Baithoron,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



And company one looking upon the way of Beth-horon.
kai hé arche hé mia epiblepousa hodon Gabee tén eiskyptousan
And company one looking upon the way of Gabee, the one looking
Gai tén Sabin.
Gai, Sabim.

(44Wa 194 Y9 4r¥a 40 waHT 19
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19. w'charash lo’ yimatse’ ‘erets Yis'ra’El
=‘amar Ph'lish’tim pen ya asu ha’lb’rim chereb ‘o chanith.
1Sam13:19 Now no blacksmith could be found the land of Yisra’El,

the Philistines said, Lest the Hebrews shall make swords or spears.

19> kal TéxTov oLdNpov oy evplokeTo év maom Y1) LlopanA,
8L elmov ol &AAGHLAor M| orfiowaiy ot EBpator popdatav kat 36pv.
19 kai sidérou ouch heurisketo ge Israel,
And of iron was not found the land of Israel,
eipon hoi allophyloi Mé poiesosin hoi Ebraioi hromphaian kai dory.
said the Philistines, Lest shall make a broadsword and spear.
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20. wayer'du =Yis'ra’El haP'lish’tim lil'tosh ‘ish ‘eth-macharash’to
w'eth-‘etho w’eth-qar’dumo w’eth machareshatho.

1Sam13:20 So !/ Yisra’El went down to the Philistines, each to sharpen his plowshare,
his mattock, his axe, and his hoe.

20> kat kaTéBarvov mas Iopam els yfv aAAodpvAwy yadkedewy
ékaoTos 70 BépLoTpov avTod Kal Td okedos adTod kal €kacTos TNV aElvmy adTod
kal TO dpémavov adTod.
20 kai katebainon Israél cis gen allophylon
And went down Israel the land of the Philistines,
chalkeuein hekastos to theristron autou
to forge for each his own reaping hook,
kai to skeuos autou kai hekastos tén axinén autou kai to drepanon autou.
and his utensil, and each his axe, and his sickle.
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21. w’hay’thah hap’tsirah phim lamachareshoth w'la’ethim w’
ul’hagar’dumim ul’hatsib hadar’ban.

1Sam13:21 And the charge was a pin the plowshares, the mattocks, ,
and the axes, and to fix the hoes.

2D kau 'ﬁv 0 TpUYyNTOs €Topos Tod Bepllewv: Ta 8¢ okeln ﬁv Tpels olkAoL
els Tov 636vTa, kal T dElvy kal 16 Spemdve dTooTAGLs NV 1| AT,
21 kai én ho trygetos hetoimos therizein;

And was the gathering of crops prepared to harvest.

ta de skeueé en treis sikloi ,
But for the items a charge of three shekels ,

kai té axiné kai tQ drepang hypostasis én
and to the axe, and to the sickle; the support camp was
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22. w'hayah bH'yom mil’chemeth w'lo’ nlm’tsa chereb wachanith b’yad ~ha’am
‘eth-Sha’ul w’eth-Yonathan watimatse’ |'Sha’ul u/'Yonathan b'no.

1Sam13:22 So it came about on the day of battle that neither sword
nor spear was found in the hands of of the people were with Shaul and Yonathan,
but they were found Shaul and his son Yonathan.
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22> kal éyevndm év Tals Mpépats Tod modépov Mayepas kal ovy evpedn popdata
kal dopu év yelpl mavTds 1o Aaod Tod peta LaovA kal peta lwvabav,

\ e 4 ~ \ ~ ¢ A 9 ~
kal evpeln 1@ LaovA kat 7@ Iovabav vie adTod.
22 kai egenéthe en tais hemerais tou polemou Machemas
And it came to pass in the days of the war of Machemas,

kai ouch heurethé hromphaia
that there was not found broadsword

kai dory en cheiri tou laou tou Saoul kai Ionathan,
and spear in the hand of =!! the people, of the one Saul and Jonathan.

kai heurethe tg Saoul kai tg Ionathan huig autou.
But it was found with Saul and Jonathan his son.
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23. wayetse’ matsab P’lish'tim ‘c/l-ma”abar Mik’mas.

1Sam13:23 And the garrison of the Philistines went out (0 the passage of Mikmas.

23> kail éEfABev €€ VmooTacews TOV AAAoPOAwY TNV év Td mépav Mayepas.
23 kai exelthen ¢« hypostaseos ton allophylon tén
And went forth the support camp of the Philistines the place

t0 peran Machemas.
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the other side of Machemas.
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